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Вытворчасць адладжана 
сёлета. Для гэтага на прадп-
рыемстве быў устаноўлены 
прэс, абсталяванне па пакоў-

цы брыкетаў у тэрмаплёнку. 
“Гэта неабходна, каб яны не 
ўвабралі вільгаць з паветра, 
інакш могуць страціць фор-

му і разваліцца, — патлума-
чыў галоўны інжынер прад-
прыемства Іван Чэпукойць. 
— На выраб брыкетаў ідуць 
адыходы нашай вытворчасці 
— пілавінне, трэскі. Яны пад 
высокім ціскам прэсуюцца ў 
брыкеты, прычым без уся-
лякіх дабавак — гэта экала-
гічна чыстая прадукцыя”.

Вытворчасць брыкетаў 
створана ў Астраўцы пад час 
рэалізацыі Дзяржпрагра-
мы інавацыйнага развіцця. 

Лінія па сушцы пілавіння 
набыта ў айчынных вы-
творцаў, прэс — у суседняй 
Літве. Кошт абсталявання 
— каля 400 мільёнаў рублёў. 
Іван Чэпукойць адзначыў, 
што новая прадукцыя вы-
сокарэнтабельная, укладзе-
ныя сродкі хутка акупяцца. 
Выпуск брыкетаў галоўны 
інжынер лічыць найбольш 
перспектыўным кірункам 
дзейнасці лясгаса. З лініі сы-
ходзіць каля 120 тон паліва 

ў месяц. Сёлета плануецца 
закупіць яшчэ адзін прэс 
і павялічыць вытворчасць 
больш чым удвая.

Гэтыя праекты — працяг 
мадэрнізацыі вытворчасці ў 
Астравецкім лясгасе. Там 
пабудавана новая кацельня, 
устаноўлены дзве сушыль-
ныя камеры. У Латвіі за-
куплена і ўжо працуе лінія 
лесапілавання, летась на 
ёй  перапрацавана 26 тысяч 
кубаметраў драўніны. Знач-

на пашырыўся асартымент 
прадукцыі, прычым тэрас-
ная і тарная дошка, паліўныя 
брыкеты, піламатэрыялы, у 
тым ліку ацыліндраваныя 
вырабы, актыўна экспарту-
юцца. Дарэчы, па выніках 
мінулага года Астравецкі 
лясгас увайшоў у дзясятку 
лепшых экспарцёраў галіны, 
на знешнім рынку ім пра-
дадзена прадукцыі больш 
чым на паўтара мільёна до-
лараў. 

Трапілі ў дзясятку

Вось і сёлета праходзіў Агуль-
напольскі фэст “Беларуская 
песня-2011” — васемнаццаты 
па ліку. Гэта адно з найбуйней-
шых мерапрыемстваў беларус-
кай нацменшасці ў Польшчы. 
Вялікі гала-канцэрт ладзіўся ў 
Беластоку 20 лютага. А разам 
са спевакамі, гуртамі ў сусед-
няй краіне прыгожа выступілі 
арт-група “Беларусы” і салістка 
Нацыянальнага акадэмічнага 
народнага хору Беларусі імя Ге-
надзя Цітовіча Кацярына Була-
тоўская. Журы фэсту не першы 
год узначальваў кіраўнік хору, 
народны артыст Беларусі Міхась 
Дрынеўскі.

Традыцыю песенных святаў 
распачалі актывісты Беларускага 
грамадска-культурнага таварыс-
тва ў Польшчы, створанага яшчэ 
ў 1956 годзе. Нязменны старшы-
ня галоўнага праўлення БГКТ 
на працягу многіх гадоў — Ян 
Сычэўскі. У Беларусі спадар Ян 
ушанаваны медалём Францыска 
Скарыны,  ён кавалер Крыжа ка-
мандорскага ордэна Адраджэн-
ня Польшчы, а на Беласточчыне 

яго часам называюць “галоўным 
беларусам”. 

— Спадар Ян, зразумела, 
што таварыства каардынуе 
дзейнасць суполак этнічных 
беларусаў у Польшчы, найперш 
на Беласточчыне. А падтрымку 
нашай дзяржавы адчуваеце?

— Так, з боку беларускіх улад 
цягам шэрагу гадоў мы сустра-
каем вялікую зацікаўленасць, 
ахвотную дапамогу ў развіцці 
беларускай культуры, асветы ў 
Польшчы. Створаны Культурны 
цэнтр з сядзібай у Беластоку — 
таксама праява ўвагі да развіц-
ця беларускага этнасу. Можа, 

не ўсе ведаюць: у нас прайшло 
заканадаўчае ўрэгуляванне на-
конт нацменшасцяў, у выніку 
сітуацыя з беларускай куль-
турай ускладнілася. І тут пад-
трымка з боку цэнтра не проста 
неабходная — яна спаўняе ў да-
чыненні да культуры беларус-
кай нацменшасці ратавальную 
функцыю. Я ахвотна ўвайшоў у 
склад Кансультатыўнага савета 
кіраўнікоў грамадскіх аргані-
зацый суайчыннікаў, якія пра-
жываюць за мяжой. Такое веча 
дыяспары, першае пасяджэнне 
якога прайшло ў Нацыяналь-
най бібліятэцы, — сведчанне 

зацікаўленай дапамогі ўсім бе-
ларусам замежжа. Праграму 
дзеянняў, у якую і мы ўносілі 
прапановы, стваралі Мініс-
тэрства культуры, апарат Упаў-
наважанага па справах рэлігій 
і нацыянальнасцяў. Беларусь 
— дзяржава не надта багатая, і 
ўсё ж прыемна бачыць увагу да 
беларусаў замежжа. Можна пры-
весці шэраг прыкладаў таго, што 
дыялог ідзе зацікаўлены, доб-
разычлівы, адкрыты — па ўсіх 
пытаннях, праблемах беларус-
кай нацменшасці ў Польшчы. І 
важкія набыткі — агульнае наша 
дасягненне.   ➔ Стар. 2
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Прыгожым спевам 
поўніцца душа...
Напрыканцы 
зімы, нібы 
прыспешваючы 
надыход цяпла, 
уся Беласточчына 
звініць 
беларускімі 
песнямі

Астравецкі лясгас асвоіў выпуск паліўных брыкетаў, якія ідуць на экспарт

На паліўныя брыкеты ёсць попыт за мяжой

Гомель і 
Вільнюс звязаў 
аўтобусны 
маршрут

Аўтобус у сталіцу Літоўскай 
Рэспублікі адпраўляецца з аблас-
нога цэнтра цяпер праз дзень. Ад-
нак спецыялісты ўпэўнены, што ў 
цёплую пару года пасажырапа-
ток павялічыцца і аўтобус будзе 
курсіраваць кожны дзень. Новы 
маршрут працягласцю амаль 550 
км. праходзіць праз гарады Рэчы-
ца, Светлагорск, Бабруйск, Мінск. 
Разліковы час у дарозе, уключа-
ючы пераход граніцы, складае 
амаль 10 гадзін. Кошт праезду ад 
Гомеля да Вільнюса — прыклад-
на 120 тысяч беларускіх рублёў. 
Гомель паступова пашырае коль-
касць міжнародных аўтобусных 
маршрутаў. Ён ужо звязаны пра-
мымі аўтобуснымі зносінамі з 
Масквой, Кіевам, Рыгай, а такса-
ма з шэрагам абласных цэнтраў 
суседніх краін.

Прэм’ера 
культурнага года
Выставай мастачкі Наталлі 
Палішчук у Нацыянальнай 
бібліятэцы адкрыўся Год 
культуры Украіны ў Беларусі

Гэта не першая прэзентацыя 
твораў мастачкі за межамі Украі-
ны: творы Наталлі Палішчук ра-
ней пабывалі ў Польшчы, Славакіі, 
Венгрыі, Аўстрыі. Асноўная тэма 
яе творчасці — любоў да роднай 
зямлі і ўсяго свету. Пасол Украіны 
ў Беларусі Раман Бязсмертны пад 
час адкрыцця выставы адзначыў, 
што гэтым праектам пачынаец-
ца Год культуры Украіны ў Бела-
русі. Ужо ў бліжэйшы час у Мін-
ску пройдуць вернісажы, творчыя 
сустрэчы і канцэрты ўкраінскіх 
дзеячаў культуры і мастацтва. 

Родная мова, родная песня ў беларусаў Беласточчыны ў вялікай пашане
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ЗЕМЛЯКІЗЕМЛЯКІ

Прыгожым спевам поўніцца душа...
(Заканчэнне. Пачатак на стар. 1)

Падкрэслю яшчэ такую 
акалічнасць. Беларусаў  у Поль-
шчы — каля 200 тысяч. Прычым, 
што важна, гэта хутчэй не дыяс-
пара ў звычайным сэнсе слова, а 
кампактна пражываючыя этніч-
ныя беларусы. Яны выйшлі з на-
цыянальна і этнічна аднародных 
вёсак Беласточчыны. Цяпер маем 
больш за 60 беларускіх аматар-
скіх гуртоў, якія развіваюцца ў 
кантакце з прафесійнымі мастац-
кімі калектывамі Беларусі. Такія 
стасункі, лічу, вельмі патрэбныя, 
у немалой ступені дзякуючы ім 
усе нашы імпрэзы ладзяцца на 
высокім творчым, арганізацый-
ным узроўні. Мы, дарэчы, ахвот-
на прыязджаем на Усебеларускі 
фэст нацыянальных культур у 
Гродне, заўсёды ім захапляемся і 
многаму там вучымся. У павазе на 
Беласточчыне і беларуская мова: 
існуе 43 школы, дзе яна вывуча-
ецца як прадмет, там займаецца 
каля трох з паловай тысяч дзя-
цей і моладзі. А цалкам беларус-
кай школы, на жаль, няма. Ёсць 
2 беларускія ліцэі — у Бельску-
Падляскім і Гайнаўцы. Праблема 
ж у тым, што раней у Беларусі 

атрымалі вышэйшую адукацыю 
больш за 150 юнакоў і дзяўчат 
беларускага паходжання з Белас-
точчыны, а з уступленнем Поль-
шчы ў Еўрасаюз  адукацыйныя 
сувязі парушыліся. Раней нашы 
абітурыенты паступалі ў вну Бе-
ларусі з невялікім аблягчэннем на 
экзаменах. Добра вучыліся, вяр-
таліся з высокім узроўнем ведаў, 
іх ахвотна бралі на працу, і яны 
робяць неблагую кар’еру. Цяпер 
жа ў Польшчы патрэбна настры-
фікацыя беларускіх дыпломаў, 
гэта як дадатковыя экзамены, 
бар’ер, яго моладзь баіцца, і ўжо 
ніхто не паступае. А вучоба ў Бе-
ларусі — вельмі важны стымул у 
сэнсе развіцця культуры і асве-
ты. Я думаю, трэба папрацаваць 
у гэтым кірунку, з боку Польшчы 
ёсць прыхільнасць, каб падпісаць 
пагадненні, прадоўжыць трады-
цыю.

— Якімі клопатамі жывуць 
цяпер беларусы Беласточчыны?

— Розных спраў вельмі шмат. 
Бывае, як расказваю пра нашу 
дзейнасць гасцям з Беларусі, то 
некаму і не верыцца, што гэ-
тулькі мерапрыемстваў, скіра-
ваных на захаванне беларускас-

ці, ладзіцца ў Польшчы. Адзін 
з брастаўчан неяк напісаў пра 
Беласточчыну: “Тут беларуская 
мова гучыць паўсюдна. Тут куль-
тура Беларусі, мова яе — найда-
ражэйшая каштоўнасць, якую 
вывучаюць, бы Святое пісанне 
апантаныя вернікі”. А яшчэ ў Бе-

ластоку будуецца помнік, вель-
мі важны для захавання нашай 
духоўнай, душэўнай спадчыны: 
праваслаўным беларусам, якія 
сталі ахвярамі Другой сусветнай 
вайны і пасляваеннага часу. Не 
ўсім вядома, але факты сведчаць, 

што на Беласточчыне было зніш-
чана некалькі беларускіх вёсак, 
а насельніцтва іх вымардавана з 
прычын шавіністычнай нянавіс-
ці. Мы лічым, што і пра такую 
сумную старонку гісторыі варта 
памятаць. Помнік будуецца, і мы 
ўдзячны Міністэрству культуры 
за дапамогу ў фінансаванні ча-
тырох іконаў, якія былі напісаны 
ў Мінску, у Беларускай акадэміі 
мастацтваў. Мая асаблівая падзя-
ка Беларусі, дзяржаўным і рэгія-
нальным уладам — за вялікую 
дапамогу ў стварэнні Гайнаўс-
кага Беларускага музея. І цяпер, 
дарэчы,  вельмі часта экспазіцыі 
ў ім — гэта вынік нашай суполь-
най працы.

Я ўжо казаў пра супрацоўніц-
тва нашых самадзейных гуртоў з 
беларускімі прафесійнымі калекты-
вамі. Такія кантакты вельмі ўзба-
гачаюць беларускую культуру, 
пашыраецца рэпертуар. Сярод 
мерапрыемстваў найбольш  важ-
ныя — Агульнапольскі фесты-
валь “Беларуская песня”, фінал 
якога прайшоў нядаўна. Яшчэ 
— Свята беларускай культуры, 
Беларускае Купалле, прэзента-
цыі культур нацменшасцяў з 

усёй Польшчы. Мы высока цэнім 
Фэст польскай і беларускай песні 
“Беласток—Гродна”, навуковыя 
канферэнцыі “Шлях да ўзаемнас-
ці”,  якія праводзім разам з Саю-
зам палякаў на Беларусі. Матэры-
ялы потым выдаюцца, рассылаем 
іх па бібліятэках і вну Беларусі  і 
Польшчы. 

— Што вы лічыце найбольш 
важным для работы вышэй зга-
данага веча дыяспары?

— Варта сістэмна вырашаць 
усе праблемы, звязаныя з існа-
ваннем беларускай культуры і 
асветы ў беларускіх асяродках за 
мяжой, у тым ліку ў Польшчы. 
А яны праяўляюцца ў жыцці як 
канкрэтныя задачы. Скажам, трэ-
ба спрыяць навучанню землякоў 
беларускай мове. А значыць, пат-
рэбны і конкурсы супольныя па 
мове, і экскурсіі дзяцей, моладзі 
ў Беларусь, і  асяродкі ўдаскана-
лення настаўнікаў. Можна такса-
ма надалей падахвочваць юнакоў 
і дзяўчат, каб яны ехалі вучыцца 
у вну Беларусі. Думаю, і кіраўнікі 
іншых суполак замежжа, з якімі ў 
нас ёсць сталыя кантакты,  буду-
ць ініцыяваць гэтыя справы. 

Гутарыў Іван Ждановіч.

У суполку ўваходзяць белару-
сы, а таксама тыя, каму блізкая 
беларуская культура. Старшынёй 
праўлення абраны Аляксандр 
Жыляеў. Як расказала пад час сус-
трэчы ў таварыстве “Радзіма” ак-
тывістка і член праўлення супол-
кі Лідзія Лярская-Шацірышвілі, 
адна з галоўных задач арганізацыі 
— прапаганда і развіццё беларус-
кай культуры ў Грузіі.

Гісторыю беларускай дыяс-
пары Грузіі можна ўявіць па не-
калькіх этапах. Спачатку белару-
сы эмігравалі сюды на працягу 
больш чым 100 гадоў сумеснага 
пражывання з грузінамі ў Расій-
скай імперыі. Затым была выму-
шаная эміграцыя пад час Першай 
сусветнай вайны і ў гады грамад-
зянскай вайны. І, нарэшце, вялі-
кая плынь нашых суайчыннікаў 
апынулася ў Грузіі ў гады Вялікай 
Айчыннай. Іх гасцінна прынялі, 
і многія бежанцы засталіся там 
назаўсёды. Эміграцыйныя плыні 
былі і ў пасляваенны час. Паводле 
дадзеных Дзяржстата Грузіі, цяпер 
у краіне больш за 600 беларусаў з 
адзнакай аб нацыянальнасці ў па-
шпарце. Фактычна ж людзей, якія 
атаясамліваюць сябе з беларускім 
этнасам, значна больш. Многія бе-
ларусы ў савецкі час былі запісаны 
ў пашпарце як рускія. Ёсць многа 
змешаных сем’яў, дзеці ў якіх так-
сама маюць беларускія карані.

Хоць суполка і маладая, зроб-
лена ўжо нямала. Яе кіраўнік увай-
шоў у склад Савета нацыянальных 
меншасцяў пры Народным сходзе 

Грузіі. Нашы супляменнікі ўдзель-
нічалі ў свяце славянскіх дыяспар, 
прысвечаным Дню славянскага 
пісьменства, на якім упершыню 
ў Грузіі са сцэны Тбіліскага ТЮГа 
прагучала беларуская мова: гэта 
былі песні “Скрыпяць мае лапці” 
ў выкананні ансамбля беларускай 
і славянскай песні “Лілея” і верш 
Максіма Багдановіча “Зорка Вене-
ра”. Да Дня незалежнасці Беларусі 
прайшоў вялікі канцэрт-прэзен-
тацыя, на якім выступілі не толькі 
беларусы, але і прадстаўнікі твор-
чай інтэлігенцыі Грузіі.

У планах суполкі — правя-
дзенне вечарын беларускай паэзіі, 
канцэртаў і тэматычных лекцый 
па беларускай гісторыі і культу-
ры, выставы твораў беларускіх 
мастакоў, стварэнне беларускай 
нядзельнай школы, беларускіх 
фальклорных і тэатральных ка-
лектываў, а таксама аказанне ўсе-

баковай дапамогі членам беларус-
кай абшчыны. Дбаюць у Тбілісі і 
пра стварэнне Беларускага куль-
турнага цэнтра. 

Лідзія Лярская-Шацірышвілі 
лічыць важным кірункам дзей-
насці ўмацаванне і развіццё бе-
ларуска-грузінскіх стасункаў у 
культурнай, дзелавой, гуманітар-
най і міжнароднай сферах. Таму 
актывісты суполкі імкнуцца  на-
ладзіць як мага больш кантактаў 
з Бацькаўшчынай у самых розных 
галінах. І ім ужо ідуць насустрач 
у міністэрствах культуры, адука-
цыі, у Магілеўскім аблвыканка-
ме, у навучальных установах. У 
суполцы “Беларускія сябры” спа-
дзяюцца, што тым самым яны 
змогуць прынесці немалую ка-
рысць Айчыне. 

Галіна Навіцкая, 
каардынатар праектаў 
таварыства “Радзіма”

ЯК СПРАВЫ, ДЫЯСПАРА?ЯК СПРАВЫ, ДЫЯСПАРА?

“Зорка Венера” гучыць 
над далёкім Каўказам
У Грузіі атрымала юрыдычны статус гуманітарна-дабрачынная 
арганізацыя “Саюз беларусаў Грузіі “Беларускія сябры”

Андрэй Гусін

Нядзельная беларуская 
школа адкрылася ў 
Кішынёве

Школу будуць наведваць 
дзеці беларусаў, якія пражыва-
юць у сталіцы Малдовы, а так-
сама супрацоўнікаў беларускага 
пасольства ў Кішынёве. Асаблі-
вы акцэнт у новай навучальнай 
установе будзе зроблены на 
падрыхтоўку вучняў старэй-
шых класаў да паступлення ва 
ўніверсітэты Беларусі. Дзецям 
трэба паглыбіць свае веды па 
мове, літаратуры і гісторыі 
сваёй этнічнай Радзімы. Яны 
будуць вывучаць прадметы на 

аснове адукацыйных праграм, 
атрыманых з Мінска. Плануец-
ца, што слухачамі нядзельнай 
школы стануць і прадстаўнікі 
беларускай суполкі ў Малдо-
ве, якія жадаюць паглыблена 
вывучаць беларускую мову і 
літаратуру, гісторыю сваёй рад-
зімы.

Акрамя таго, пры школе 
плануецца стварыць музей. 
Тут будуць прадстаўлены на-
цыянальныя касцюмы і іншыя 
экспанаты, звязаныя з трады-
цыямі і звычаямі Беларусі.

Варта дадаць: стварэнне 
школы інцыяваў савет Беларус-
кай грамады ў Малдове на чале 
з Юрыем Статкевічам.

Шчырыя дыялогі 
на роднай мове

Першы ў Беларусі плывучы 
гатэль з'явіцца на рацэ 
Струмень у Жыткавіцкім  
раёне Гомельшчыны

Гатэль, які будзе перамяш-
чацца па рацэ з дапамогай буксі-
ра, праекціроўшчыкі задумалі як 
прыгожы жылы блок. Завяршы-
ць працу па стварэнні плывучага 
гатэля плануецца ўжо сёлета.

Як паведаміў дырэктар дэ-
партамента па турызме Мініс-
тэрства спорту і турызму Вадзім 
Кармазін, гатэль на вадзе — не 
адзіны новы объект, які з'явіцца 
ў бліжэйшыя гады на тэрыторыі 

Прыпяцкага Палесся. Так, у Ту-
раве плануецца арганізаваць ло-
дачную станцыю, а ў Ляскавічах, 
дзе летась прайшоў фэст “Покліч  
Палесся”, будзе створаны Музей 
прыроды.

Да таго ж у Тураве будзе па-
шыраны гатэльны комплекс, 
які ўжо дзейнічае. Усе гэтыя 
праекты плануецца рэалізава-
ць паводле Дзяржаўнай праг-
рамы сацыяльна-эканамічнага 
развіцця і комплекснага выка-
рыстання прыродных рэсурсаў 
Прыпяцкага Палесся на 2010–
2015 гады.

Новыя абрысы 
Прыпяцкага ПалессяЛідзія Лярская-Шацірышвілі (злева) — у актыве суполкі

Ян Сычэўскі

Так выглядае плывучы гатэль на макеце
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Алесь Карлюкевіч

Раіса Веніямінаўна Ідэльсон 
нарадзілася ў Віцебску ў 1894 го-
дзе. Расійская мастачка, паэтэса, 
празаік, жонка славутага мастака, 
мастацкага педагога Р. Фалька. З 
1916 года, маючы за плячыма не 
самы юны ўзрост, вучылася ў шко-
ле малявання і жывапісу Ю. Пэ-
на. З 1918-га — у Петраградзе. 
Займалася ў школе Я. Гольдблата 
і ў жывапісца К. Пятрова-Водкі-
на. Рыхтавалася да паступлення ў 
Акадэмію мастацтваў. З 21-га — у 
ВХУТЕМАСе ў класе Р. Фалька. У 
1928-м разам з Фалькам наведала 
Парыж. Дарэчы, замежжа маста-
чцы было знаёма і раней. Яшчэ 
перад Першай сусветнай вайною 
яна разам з бацькамі пабывала ў 
розных краінах Еўропы. Першая 
выстаўка — у Берліне, гэта была 
1-я Руская мастацкая выстаўка. У 
1922-м удзельнічала ў выстаўцы 
“Маскоўскія жывапісцы”. Яшчэ 
адзін цікавы факт: у 1925—1927 
гадах ураджэнка Віцебска ўдзель-
нічала ва Усебеларускіх выстаўках. 
У 1928 годзе работы Раісы Ідэль-
сон прадстаўлены на выстаўцы 
РОСТа (Масква). Ужо пасля смер-
ці творчасць Раісы Веніямінаўны 
была падсумавана на выстаўцы ў 
Маскоўскім Доме мастака. Ідэль-
сон — аўтар работ “Аўтапартрэт” 
(два творы пад адной назвай), 
“Кветкі ў блакітнай бутэльцы”, 
нацюрмортаў, пейзажаў з гарадс-
кога жыцця. У 1930-я гады адыш-
ла ад актыўнай творчай працы, 
даглядала прыкаваную да ложка 
сястру — тэатральнага рэжысёра 
А. В. Азарх-Граноўскую, якая так-
сама нарадзілася ў Віцебску, і ма-
ленькага сына. Памерла мастачка 
ў 1972 годзе ў Маскве.

А Браніслаў Станіслававіч 
Свіршчэўскі нарадзіўся 10 лютага 
1904 года. Будучы расійскі вучо-
ны ў галіне механізацыі сельскай 
гаспадаркі яшчэ зусім хлопчыкам 

патрапіў у Санкт-Пецярбург. 
Зведаў многія выпрабаванні, 
што прыйшлі ў Расію з Кастрыч-
нікам 1917-га і грамадзянскай 
вайною. Закончыў Ленінград-
скі політэхнічны інстытут імя 
М. І. Калініна (1928). У 1928–
1933 гадах працаваў інжынерам 
“Збожжатрэста”, адначасова з 
1930 — выкладчык, дацэнт Мас-
коўскага інстытута механізацыі 
і электрыфікацыі сельскай гас-
падаркі. З 1935 года— загадчык 
кафедры эксплуатацыі машын-
на-трактарнага парка МІМЭСГ. 
Правёўшы шырокія даследванні 
і абагульніўшы іх вынікі, падрых-
таваў падручнік па эксплуатацыі 
сельскагаспадарчай тэхнікі. Стаў 
заснавальнікам навуковай дыс-
цыпліны “Эксплуатацыя машын-
на-трактарнага парка”. Па тым 
часе, калі на вёску прыходзілі но-
выя і для многіх зусім невядомыя 
машыны, трактары, кірунак быў 
абраны надзвычай актуальны і 
патрэбны. Удзельнічаў наш зям-
ляк у распрацоўцы арганізацый-
на-тэхнічных правіл правядзен-
ня трактарных работ, што мела 
вялікае значэнне для вырашэння 
набалелых пытанняў механізацыі 
сельскай гаспадаркі ў калгасах 
і саўгасах у 30–50-я гады. Адна 
за другой выходзілі кнігі Свірш-
чэўскага “Сельскагаспадарчыя 
рухавікі” (Масква—Ленінград, 
1931), “Эксплуатацыя машын-
на-трактарнага парка” (Масква, 
1940; 3-е выд., перапрацаванае — 
1958), “Арганізацыя і тэхналогія 
вытворчасці трактарных работ: 
вучэбны дапаможнік для вучы-
лішч механізацыі і рамесніцкіх 
вучылішч па механізацыі сель-
гасвытворчасці” (Масква, 1954). 
У 1946 годзе вучоны абараніў 
дысертацыю на званне доктара 
тэхнічных навук. За высокія да-
сягненні ў навукова-практыч-
най і выкладчыцкай дзейнасці 
адзначаны званнем лаўрэата 
Дзяржаўнай прэміі СССР (1950), 
узнагароджаны двума ордэнамі 
Працоўнага Чырвонага Сцяга 
(1945, 1949).

Расійскі сцэнарыст Самуіл 
Якаўлевіч Рубашкін нарадзіўся ў 
Віцебску ў 1906 годзе. Закончыў 
Усесаюзны дзяржаўны інстытут 
кінематаграфіі ў Маскве. Праца-
ваў з некаторымі перапынкамі на 
“Мосфильме” (1927–1941, 1943–
1948). З 1948 года — кінааператар 
на “Ленфильме”. У апошнія гады 
жыцця выявіў сябе як мастак не 
толькі кіно, але і як жывапісец. 
У 1975 годзе правёў персаналь-
ную выстаўку ў Ленінградзе. Быў 
рэжысёрам фільма “Закон жыц-
ця”. Рубашкін — аператар філь-
маў “Пра жураўля і лісу, альбо 
Выпадак у лесе” (1937), “Сярэ-
браны дождж” (1937), “Хлопец 
з нашага горада” (1942), “Чакай 
мяне” (1943), “Шчаслівы рэйс” 
(1949), “Ігнатас вярнуўся дахаты” 
(1956), “Апошні дзюйм” (1958), 
“Яго час прыйдзе” (1958), “Мост 
перайсці нельга” (1960), “Казка 
пра страчаны час” (1964), “Адзін 
з нас” (1970), “Таварыш генерал” 
(1973) і інш. Гісторыкі кіно свед-
чаць, што аператарскім работам 
Рубашкіна былі ўласцівы ўвага да 
дэталяў, тонкае адчуванне святла, 
здольнасць знайсці свой ракурс. 
Увесь час марыў пра ўласныя 
рэжысёрскія работы. Многае з 
задуманага ў тым кірунку ажыц-
цявіць не ўдалося.

У гісторыі савецкай песеннай 
культуры добра вядома асоба 
Марка Рыгоравіча Фрадкіна, які 
нарадзіўся ў Віцебску ў 1914 годзе.
Кампазітар — з сям’і віцебскіх 
медыкаў Рыгора Канстанцінаві-
ча Фрадкіна і Яўгеніі Міронаўны 
Шагалавай. У дзяцінстве Марк 
захапляўся тэхнікай. Пасля за-

канчэння школы паступіў у Ві-
цебскі політэхнічны тэхнікум. 
Завяршыўшы вучобу, атрымаў 
накіраванне на швейную фабры-
ку “Сцяг індустрыялізацыі” ін-
жынерам па тэхніцы бяспекі, 
дзе адпрацаваў 2 гады. Затым 
паступіў у БДТ-3 акцёрам (ця-
пер — Нацыянальны драма-
тычны тэатр імя Якуба Коласа ў 
Віцебску). Толькі з 1934 года лёс 
будучага кампазітара звязаны з 
Ленінградам, дзе Марк паступіў 
на другі курс тэатральнага інсты-
тута. Закончыўшы яго, у 1937 
годзе ўсё ж вяртаецца ў Беларусь, 
у Мінск, працуе ў Тэатры юнага 
гледача. Адначасова займаецца ў 
Беларускай дзяржаўнай кансер-
ваторыі (клас прафесара Мікалая 
Аладава). У 1939 годзе Фрадкіна 
прызываюць у Чырвоную Армію. 
У стралковым палку (у горадзе 
Вінніца, ва Украіне) ён стварае 
самадзейны ансамбль. З 1941 года 
— дырыжор ансамбля Кіеўскай 
ваеннай акругі. Як кампазітар-
песеннік пачынае супрацоўні-
чаць з паэтам Я. Далматоўскім. 
Гэта і дало пачатак многім выдат-

ным песням.У 1944 годзе Фрадкі-
на прымаюць у Саюз кампазіта-
раў СССР. З 1944 года кампазітар 
— у Маскве. Шмат выступаў з 
аўтарскімі канцэртамі. Напісаў 
музыку да кінафільмаў “Добра-
ахвотнікі” (1958), “Простая гісто-
рыя” (1960), “Цячэ Волга” (1962), 
“Чалавек з другога боку” (1970), 
“За воблакамі — неба” (1973), 
“Юркавы світанні” (1974), “Там, 
за гарызонтам” (1975), “Бацькі і 
дзяды” (1982), “Тваё мірнае неба” 
(1984). Фрадкін — аўтар музыкі 
песняў “Бранская вуліца”, “Да нас, 
у Саратаў”, “Чаканне”, “Бярозы”, 
“Мы жылі па суседстве”, “Цячэ 
Волга”, “Завязу цябе я ў тунд-
ру”, “Марзянка”, “Дзе мой родны 
дом?” і іншых. У 1985 годзе на-
шаму земляку прысвоілі званне 
народнага артыста СССР .

Усяго чатыры лёсы згадалі мы 
гэтым разам у дачыненні да ста-
ражытнага Віцебска, а які след у 
гісторыі навукі, культуры, мас-
тацтва!

© В поисках 
утраченного

Паштоўкі 
з калекцыі 
Уладзіміра 
Ліхадзедава

Знiчкi Знiчкi 
АйчыныАйчыны
Шмат чаго 
пабачылі на сваім 
вяку старыя 
віцебскія муры. 
Многія памяткі 
пра няпростыя 
гістарычныя 
часіны захавалі 
віцебскія вуліцы. 
На камяніцах 
– і адбіткі лёсаў 
слаўных землякоў, 
ураджэнцаў 
горада канца 
ХІХ – пачатку 
ХХ стагоддзя. 
Узгадайма ж хаця 
б некаторыя з іх…

Віцебск.
Смаленская вул. 

і Каменны мост

Віцебск. Уваход у сад

Віцебск. Цэнтральная частка

Віцебск. Губернатарскі бульвар

Віцебск. Замкавая вуліца

Віцебск. 
Грамадзянскі клуб
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Іна Ганчаровіч

Зборная Беларусі па гэтым 
відзе спорту — пакуль адзіная, 
здольная супрацьстаяць тайскім 
байцам. Як жа атрымалася, што 
менавіта беларускія спартсмены 
вырваліся на першыя пазіцыі, на-
ват перамагаюць саміх тайцаў? 

— Сапраўды, з’ява гэта па-
радаксальная, і нашы перамогі 
многіх здзіўляюць, — гаворыць 
галоўны трэнер клуба “Булат 
джым” Юрый Булат. — Некато-
рыя тлумачаць поспехі беларусаў 
існаваннем у нас унікальнай сіс-
тэмы падрыхтоўкі спартсменаў. І 
я, дарэчы, з тым цалкам згодзен! 
Нам сапраўды ўдалося паставіць 
справу так, што арганічны сплаў 
трэнераў, арганізатараў, спарт-
сменаў, а таксама добрая энергія, 
напорыстасць, настойлівасць 
старшыні Беларускай федэрацыі 
кікбоксінга і тайландскага бокса 
Валерыя Гайдукевіча часта пры-
водзяць нас да значных перамог.

Тайскі бокс, ці муай-тай, 
— баявое мастацтва Тайланда. 
Узнікла больш за дзве тысячы 
гадоў таму, але сусветную вядо-
масць гэты від спорту набыў у 
другой палове XX стагоддзя. На 
пачатку 90-х тайскі бокс з'явіўся 
ў Беларусі. Першы тайскі спорт-
клуб “Чынук” тут заснаваў Анд-
рэй Грыдзін, які выхаваў цэлую 
плеяду спартсменаў міжнарод-
нага ўзроўню. 

Што ж тычыць агульна-

прызнанай талерантнасці бела-
русаў, то, як лічыць Юрый Булат, 
такая рыса характару таксама 
мае глыбокія гістарычныя ка-
рані. Як вядома, мы доўгі час 
жылі ў складзе шматнацыяналь-
ных дзяржаў, і каб выжываць, 
развівацца — трэба было не 
толькі самім быць моцнымі, але  
і вучыцца знаходзіць кампрамі-
сы з людзьмі розных культур, 
канфесій. І гэта не магло не ад-
біцца на нацыянальным харак-

тары. “Мы сапраўды вельмі доб-
разычлівыя, але і ў крыўду сябе 
ніколі не дадзім,” — добра ўсмі-
хаецца мой субяседнік. 

Юрый Булат займаецца тай-
ландскім боксам з 1993 года, 
выступае ў сярэдняй вазе. Дзе-
сяціразовы чэмпіён Беларусі, 
трохразовы ўладальнік Кубка 
свету, Чэмпіён Еўропы  і трохра-
зовы Чэмпіён свету сярод ама-
тараў, Чэмпіён свету сярод пра-
фесіяналаў.

— Юрый, калі меркаваць па 
выніках, то і беларускія дзяўча-
ты таксама з моцным характа-
рам: чатыры залатыя медалі з 
пяці прывезлі яны…

— На Чэмпіянаце свету нашы 
дзяўчаты аказаліся найлепш 
падрыхтаванымі і занялі першае 
агульнакаманднае месца. І гэта 
сярод іншых удзельніц з 92 краін! 
А наша Кацярына Вандар’ева 
прызнана лепшым байцом свету 
сярод жанчын.

— Цікава, якія нашы чэм-
піёнкі ў звычайным жыцці? 

— Вельмі сімпатычныя, лёг-
кія ў зносінах, добрыя. На рынгу 
ж яны імклівыя, спрытныя і ма-
гутныя. 

— А вам калі-небудзь у рэаль-
ным жыцці даводзілася прымя-
няць прыёмы тайскага бокса?

— Ніколі! Яшчэ хлапчуком 
я прачытаў інтэрв'ю з вялікім 
барацьбітом, шматразовым чэм-
піёнам свету, пераможцам Алім-
пійскіх гульняў Міхаілам Мамія-
швілі, які сказаў: “Сапраўдная 
сіла абавязкова павінна быць 
добрай”. Гэтыя словы сталі маім 
дэвізам, і вучняў я так выхоўваю. 
Вядома ж, уменне наносіць удары 
дае нам пэўныя перавагі перад 
іншымі ў крытычных сітуацы-
ях. Гэта як нябачная зброя, якая 
заўсёды пры нас. Але беларускія 
трэнеры не культывуюць у душах 
выхаванцаў пачуцці перавагі. 
Так, ты можаш быць “злым”, але 
толькі на пляцоўцы. 

Вольга Швайкова

На XVIII Мінскай між-
народнай кніжнай выста-
ве-кірмашы выканаўчы 
дырэктар выдавецтва Бе-
ларускага экзархата Ула-
дзімір Грозаў упершыню 
прадэманстраваў шырокай 
публіцы дзве старонкі гэ-
тага факсімільнага выдан-
ня. “Праект па стварэнні 
факсімільнай копіі “Жы-
ція Ефрасінні Полацкай” 
мы рэалізуем сумесна з 
Нацыянальнай бібліятэ-
кай Беларусі”, — сказаў 
суразмоўца. Ён адзначыў, 
што факсіміле плануецца 
выдаць да 1150-годдзя за-
снавання Полацка, якое 
будзе адзначацца ў чэрвені 
2012 года.

Як расказаў Уладзімір 
Грозаў, перш чым праект 
па стварэнні факсімільных 

копій рэдкіх кніг атрымаў 
права на жыццё, была пра-
ведзена вялікая навуковая 
праца. Аказалася, што за 
межамі краіны знаходзяц-

ца каля 30 рарытэтаў — 
помнікаў беларускай кніж-
най культуры. “Іх можна 
знайсці ў Расіі, Амерыцы, 
Швецыі, Польшчы, але 
не ў нас. Вярнуць іх у сілу 
пэўных абставін мы не мо-

жам, таму і было прынята 
рашэнне стварыць іх фак-
сімільныя копіі”, — пад-
крэсліў Уладзімір Грозаў. 
Да прыкладу, факсіміле 
“Жыціе Ефрасінні Полац-
кай” плануецца выдаць 
вызначаным тыражом, каб 
гэтая кніга заняла годнае 
месца ў бібліятэках і музе-
ях Беларусі.

Апроч непасрэдна ад-
наўлення “Жыція Ефрасін-
ні Полацкай”, па-ранейша-
му праводзіцца навуковая 
праца. “Даследуецца усё 
тое, што было звязана з ім, 
асобамі, якія калі-небудзь 
дакраналіся да выдання. 
Над гэтай тэмай працуюць 
і навукоўцы, і бібліятэка-
ры, і пісьменнікі, і музыкі, 
і мастакі. Бо мы падымаем 
велізарны пласт беларус-
кай культуры", — упэўне-
ны Уладзімір Грозаў.

Анастасія Янушэўская

Цяпер распрацоўваецца 
асартымент дрэў саду. Мя-
ркуецца, што кроны будуць 
і шарападобнымі, і ніцы-
мі, яны будуць і сцяліцца, 
прычым гэтага мяркуец-
ца дасягнуць без стрыж-
кі: незвычайныя расліны 
будуць размнажацца шля-
хам прышчэпкі. У садзе 
прыжывуцца ніцы вяз, 
шарападобная лістоўніца, 
баярышнік з махрыстымі 
кветкамі (таксама шарапа-
добнай формы), шарапа-
добны клён і іншыя.

Праект па стварэнні 
незвычайнага саду выкон-
ваецца вучонымі Цэнт-
ральнага батанічнага саду 
Нацыянальнай акадэміі 

навук сумесна з прадпры-
емствам “Мінскзеленбуд”, 
якое ў бліжэйшы час вы-
значыць месца для высадкі 
дрэў. “Сад зойме каля гекта-
ра, месца для яго, магчыма, 
знойдзецца на тэрыторыі 
якога-небудзь ужо існуюча-
га зялёнага аб’екта, але новы 
сад там абавязкова будзе 
“бачным”, — сказаў загад-
чык лабараторыі інтрадук-
цыі драўняных раслін Цэн-
тральнага батанічнага саду 
Ігар Гарановіч. Паводле яго 
слоў, дрэвы вышынёй паў-
тара–два метры будуць вы-

саджаны ў грунт ужо гэтай 
вясною, у канцы красавіка.

У перспектыве ў Мінску 
плануецца стварыць і іншыя 
незвычайныя сады. Гэта, 
напрыклад, сад бэзу, або 
сірынгарый, а таксама сад 
бесперапыннага цвіцення, у 
якім з красавіка па верасень 
будуць квітнець расліны: 
фарзіцыя, курыльскі чай, 
бэз, язмін і іншыя. Акрамя 
таго, мяркуецца высадзіць 
сад вечназялёных раслін 
— у ім будуць прадстаўлены 
розныя віды туй, ядлоўцу, 
кіпарысавікаў.

Тры розныя 
значэнні

Адна з праблем для тых, хто 
прыкладна ў роўнай ступені ва-
лодае некалькімі блізкімі мовамі, 
— дакладная перадача сэнсу вы-
казвання пры перакладзе. Іншы 
раз мы міжволі трапляем у сво-
еасаблівыя моўныя пасткі, калі 
працуем адначасова з беларускай 
і рускай мовамі. Чаму? Бо для роз-
ных значэнняў слова ў адной мове 
часта існуюць самастойныя адпа-
веднікі ў іншай. І мы не заўсёды 
правільна імі карыстаемся.

Звернемся да канкрэтнага 
прыклада. Рускі назоўнік сознание 
часта ўжываецца ў моўнай прак-
тыцы.  І ў залежнасці ад таго, што 
ў канкрэтным выпадку маецца 
на ўвазе, можа перакладацца на 
беларускую мову па-рознаму: як 
усведамленне, прызнанне і пры-
томнасць. І заканамерна ўзнікае 
пытанне: у якіх кантэкстах кожны 
з перакладаў будзе дарэчным? 

Адказ знойдзем, разабраўшы-
ся ў сэнсе кожнага слова і пра-
аналізаваўшы кантэкст, спалу-
чальнасць яго з іншымі.

Так, калі маецца на ўвазе дум-
ка, пачуцце, то рускае сознание 
варта перакладаць як усведамлен-
не. Правільна сказаць: усведам-
ленне сваёй віны. 

А вось стан свядомасці, у якім 
чалавек здольны ўспрымаць нава-
кольны свет, беларусы называюць 
прытомнасцю. І рускае словазлу-
чэнне потерять сознание па-бе-
ларуску гучыць як страціць пры-
томнасць. 

І, нарэшце, яшчэ адно беларус-
кае значэнне гэтага рускага слова: 
сознание в преступлении — гэта 
прызнанне ў злачынстве.

Вераніка Бандаровіч

МОЦНЫЯ ЛЮДЗІМОЦНЫЯ ЛЮДЗІ

Cіла дабрыні
Напрыканцы мінулага года на Чэмпіянаце свету па тайскім боксе 
ў Бангкоку новымі перамогамі парадавалі беларускія спартсмены. 
Яны прывезлі дадому ажно шэсць медалёў — пяць залатых і бронзавы.

ПРА ШТО СЛОВА ПРА ШТО СЛОВА 
ГАВОРЫЦЬГАВОРЫЦЬ

“Жыціе” вяртаецца
Факсіміле выдатнага помніка старажытнага 
ўсходнеславянскага пісьменства “Жыціе Ефрасінні 
Полацкай” выдадуць да 2012 года

Нечаканы ландшафт
У Мінску вырасце 
сад, у якім 
дрэвы будуць 
незвычайнай 
формы

Ікона Св. Ефрасінні

Экзотыкі, накшталт гэтай, у сталіцы стане больш

У Юрыя Булата (злева) і вучні становяцца чэмпіёнамі


